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Заимствова ния из евро пейс ких язы ков  
в сов рем мен ном ту рец ком языке

В статье исс ле дуют ся не ко то рые ас пек ты проб ле мы заимс тво ва ния из ев ро пейс ких язы ков в 
сов ре мен ном ту рец ком язы ке. От ме чает ся, что заимс тво ва ния про ник ли прак ти чес ки во все сфе-
ры ту рец ко го язы ка: как в по ли ти чес кую, эко но ми чес кую, спор тив ную, науч ную, так и бы то вую. На 
дан ном эта пе раз ви тия ту рец ко го язы ка, нес мот ря на дея тель ность Ту рец ко го линг вис ти чес ко го 
об ще ст ва, наб лю дает ся яв ный пе ре из бы ток заимс тво ван ных слов, при этом про цесс их вхож де ния 
в ту рец кий язык не ос ла бе вает. Ту рец кое линг вис ти чес кое об ще ст во уде ляет боль шое вни ма ние 
проб ле ме слов, заимс тво ван ных из за пад ноев ро пейс ких язы ков. Суть язы ко вой ре фор мы, на ча-
ло ко то рой бы ло по ло же но ре фор мой ал фа ви та (за ме на арабс кой гра фи ки ла ти ни цей) и ко то рая 
осу ще ст вля лась соз дан ным в 1932 го ду Об ще ст вом по изу че нию ту рец ко го язы ка (с 1936 го да оно 
ста ло на зы вать ся Ту рец ким линг вис ти чес ким об ще ст вом), зак лю ча лась в пе ре ст рой ке ту рец ко го 
ли те ра тур но го язы ка, под ко то рой под ра зу ме ва лось возв ра ще ние ему ин ди ви ду аль нос ти, пер воз-
дан ной кра со ты и бо га тс тва.

Клю че вые сло ва: клас си фи ка ция, тюр ко ло гия, анг ло циз мы, язы ко вая ре фор ма.
 

E. Аkperova
The loanwords from european language in contemporary turkish language

 Some aspects of adoption the words from European languages in modern Turkish language problem 
are examined in this article. It is noted that these loan words have penetrated to almost all spheres of Turkish 
language: both in political, economic, sporting, scientific as well as everyday speech. At present moment of 
Turkish language development the obvious excess of loan words is observed despite undertaken activities 
of Turkish Linguistic Community, moreover the process of adoption the new words is not still weakening. 
Turkish Linguistic Community pays much attention to the problem of words, adopted from West European 
languages. The language reform which was initiated by alphabet reform (replacement of Arabic alphabet 
with Latin one) and was implemented by Community of Turkish language research (this Community was 
created in 1932 and renamed in 1936 to Turkish Linguistic Community) had the main pont of Turkish 
literary language restructuring, i.e. return of it’s individuality , initial beauty and gorgeousness.
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Э. Ак пе ро ва
Қа зір гі тү рік ті лін дегі Еуропа елдері нен ен ген кір ме сөз дер 

Ма қа ла да қа зір гі тү рік ті лін де гі Еуро па ел де рі нен ен ген кір ме сөз дер дің кей бір қыр ла ры қа ра-
ла ды. Тү рік ті лі нің тә жі ри бе лік са ла сын да сон дай-ақ, саяси, эко но ми ка лық, спорт тық жә не ғы лы ми 
са ла ла рын да кез де се тін кі рме сөз дер жан-жақ ты тал қы ла на ды. 

Түйін сөз дер: клас си фи ка ция, түр кі та ну, анг ло ци зм дер, тіл дік ре фор ма.
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В дан ной стать не исс ле дует ся ак ту аль ный 
в сов ре мен ной ту рец кой линг вис ти ке воп рос 
заимс тво ва ний из ев ро пейс ких язы ков. Как из-
ве ст но, го су да рст вен ным язы ком в Тур ции яв-
ляет ся от но ся щий ся к тюркс кой груп пе ту рец-
кий язык. До 1928 го да ал фа вит ту рец ко го язы ка 
сос тоял из букв пер сидс ко-арабс ко го пись ма. В 
1928 го ду Мус та фа Ке маль Ата тюрк в це лях мо-
дер ни за ции Тур ции за ме нил арабс кие бук вы на 
ла ти нс кие с не боль ши ми из ме не ниями. Сов ре-
мен ный ту рец кий язык сло жил ся на ос но ве на-
род но го язы ка Тур ции, ста ро тю рк ско го и цент-
раль ноазиатс ких тюркс ких язы ков с боль шим 
ко ли че ст вом заимс тво ва ний из ев ро пейс кой 
лек си ки. До ре во лю ции 1918-1923 гг. и про во-
зг ла ше ния Ту рец кой Рес пуб ли ки язык на зы вал-
ся ос ма нс ким по наз ва нию Ос ма нс кой им пе рии. 
В спе ци аль ной ли те ра ту ре до 1930-х го дов он 
так же на зы вал ся «ос ма нс ко-ту рец ким» язы-
ком, а са му тюрк скую язы ко вую семью на зы ва-
ли ту рец кой. За ме на заимс тво ва ний на ис кон но 
тюрк ские сло ва прои зош ла уже в 1930-е го ды в 
ре зуль та те ак тив ной язы ко вой по ли ти ки Ту рец-
ко го линг вис ти чес ко го об ще ст ва. Ис то ри чес ки, 
на чи ная с XV в., в ту рец кий язык про ни кают 
итальянс кие заимс тво ва ния. К то му же вре ме ни 
от но сят ся и не ко то рые заимс тво ва ния из гре чес-
ко го язы ка. В XVIII в. в ре зуль та те куль турно го 
и по ли ти чес ко го влия ния Фран ции в ту рец кий 
язык про ни кают фран цузс кие сло ва, а пос ле вто-
рой ми ро вой вой ны – заимс тво ва ния из анг лий-
ско го язы ка. 

Остано вим ся на про цес сах, ко то рые спо со-
бс тво ва ли про ник но ве нию ев ро пейс ких лек си-
чес ких еди ниц в ту рец кий язык. 

В научном обо ро те тер мин «заимс тво ва ние» 
ис поль зует ся для обоз на че ния про цес са и ре-
зуль та та это го про цес са.

В сов ре мен ной исс ле до ва тельс кой ли те-
ра ту ре дает ся раз лич ное упот реб ле ние тер ми-
на «заимс тво ва ние»: 1) факт имп лан та ции, т.е. 
собст вен но по па да ния иноя зыч ной еди ни цы в 
язык; 2) про цесс адап та ции или ус воения в язы-
ке; 3) ре зуль тат про цес са ус воения как за вер-
шен ный комп лекс ука зан ных сту пе ней; 4) комп-
лекс всех ста дий.

По мне нию исс ле до ва те ля Брейтера, «Заимс-
тво ва ние яв ляет ся про цес сом, во вре мя ко то ро го 
проис хо дит пос те пен ное прод ви же ние от ра зо-
вых, ок ка зио наль ных ис поль зо ва ний дан но го 
заимс тво ва ния, по пу ти его пос те пен но го ос-

воения средс тва ми язы ко вой сис те мы и, в кон-
це кон цов, вк лю че ния его как пол ноп рав но го 
эле мен та в сис те му язы ка-ре цеп то ра» [1, с. 49-
63]. Нес мот ря на су ще ст во ва ние боль шо го ко-
ли че ст ва клас си фи ка ций заимс тво ван ных слов, 
в сов ре мен ной лек си ко ло гии от су тс твует еди-
ная об щеп риз нан ная ти по ло гия заимс тво ва ний. 
Диф фе рен ци ро вать заимс тво ван ную лек си ку 
сле дует на ос но ва нии сле дующих прин ци пов: 
по эти мо ло ги чес ко му прин ци пу (воз мож нос ть 
или не воз мож нос ть точ но го установ ле ния вре-
ме ни и ис точ ни ка заимс тво ва ния, с од ной сто-
ро ны, и ареал бы то ва ния сло ва в лек си ке сов ре-
мен ных язы ков, с дру гой) все заимс тво ван ные 
сло ва от но сят ся к двум груп пам, собст вен но 
иноя зыч ные заимс тво ва ния – ин тер на циональ-
ная лек си ка [2,с. 144].

В оте че ст вен ной тюр ко ло гии проб ле ме 
заимс тво ва ний уде ля лось осо бое вни ма ние, т.к 
во мно гом это яв ле ние но сит уни каль ный ха-
рак тер. Здесь мож но вы де лить три нап рав ле ния. 
Пер вое свя за но с заимс тво ва ниями из арабс ко-
го и пер сидс ко го язы ков в тюрк ские язы ки, в 
том чис ле и в ту рец кий. Как из ве ст но, ту рец кий 
язык до ре форм Ата тюр ка был пе ре на сы щен 
ара биз ма ми и ира низ ма ми, ко то рые в про це нт-
ном от но ше нии сос тав ля ли боль шую час ть сло-
ва ря. Арабс кие и пер сидс кие заимс тво ва ния, до 
сих пор за ни мающие в ту рец ком язы ке гла ве нс-
твующее мес то сре ди про чих заимс тво ван ных 
слов, за ре ги ст ри ро ва ны уже в тюр коя зыч ных 
ли те ра тур ных па мят ни ках Ма лой Азии (Юнус 
Эм ре, Сул тан Ве лед, Ашик-па ша, Бур ха нэд дин 
Си ва сс кий и др.), на пи сан ных еще до воз ник но-
ве ния собст вен но ту рец ко го язы ка. Как из ве ст-
но, арабс кий язык в Сред ние ве ка был язы ком 
ре ли гии, нау ки, шко лы и ад ми нист ра ции. Фар си 
ока зал воз дейст вие на ту рец кий сло вар ный сос-
тав че рез вы со ко раз ви тую пер сидс кую ху до же-
ст вен ную ли те ра ту ру, мно гие произ ве де ния из 
фар си бы ли пе ре ве де ны на ту рец кий язык. 

Итальянс кие заимс тво ва ния обя за ны своим 
про ник но ве нием в ту рец кий язык то му зна чи-
тель но му удель но му ве су, ко то рый приоб ре ли 
итальянс кие рес пуб ли ки на чи ная с XV ве ка в 
тор гов ле и мо реп ла ва нии Ос ма нс кой им пе рии; 
боль шая час ть фи нан со вых, ком мер чес ких и 
морс ких (па рус ный флот) тер ми нов заимс тво ва-
ны в ту рец кий лек си кон из итальянс ко го язы ка. 

Гре чес кие заимс тво ва ния про ник ли в ту рец-
кий сло варь, глав ным об ра зом, дву мя пу тя ми: 
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1) че рез ус воение тур ка ми от дель ных гре-
чес ких фео даль ных инс ти ту тов, вмес те с их гре-
чес кой тер ми но ло гией; 

2) че рез не пос редст вен ное об ще ние ту рок с 
гре ка ми; пос лед ние жи ли ком пакт ной мас сой в 
ря де го ро дов (Стам бул, Из мир и др.) до 1923–
25   гг., ког да на ос но ва нии Ло за нн ско го до го во-
ра (1923) меж ду Тур цией и Гре цией произо шел 
об мен на се ле нием. Гре чес кие заимс тво ва ния 
ог ра ни чи вают ся ста рой фео даль ной тер ми но ло-
гией и бы то вой лек си кой.

Фран цузс кие заимс тво ва ния в мас со вом по-
ряд ке на чи нают про ни кать в ту рец кий язык с 
кон ца XVIII в., че му не ма ло спо со бс тво ва ло 
отк ры тие в Стам бу ле школ с пре по да ва нием на 
фран цузс ком язы ке. В даль нейшем на уве ли че-
нии удель но го ве са фран цузс ких заимс тво ва ний 
в ту рец ком сло ва ре ска за лась фран цузс кая ли те-
ра ту ра, влия ние ко то рой на раз ви тие ту рец кой 
ли те ра ту ры бы ло весь ма зна чи тель ным.

При ве дем нес колько при ме ров заимс тво ван-
ных слов из раз ных язы ков: 

• из арабс ко го: fikir ‘идея’, hediye ‘по да рок’, 
resim ‘ри су нок’, alkol ‘ал ко голь’, saat ‘час’;

• из пер сидс ко го: pencere ‘ок но’, şehir ‘го-
род’, hafta ‘не де ля’;

• из гре чес ко го: liman ‘порт’, kutu ‘ко роб ка’;
• из фран цузс ко го: lüks ‘рос кошь’, kuzen 

‘ку зен’, pantolon ‘брю ки’, kuaför ‘па рик ма хер’, 
hoparlör ‘гром ко го во ри тель’, kamyon ‘гру зо вик’; 

• из анг лий ско го: tişört ‘фут бол ка’. 
Анг лий ские и не мец кие заимс тво ва ния 

появ ляют ся, глав ным об ра зом, в кон це XIX в. 
Анг лий ские заимс тво ва ния (а пос ле Вто рой ми-
ро вой вой ны – и аме ри ка нс кие) ис поль зуют ся, 
глав ным об ра зом, в спе ци аль ных об лас тях: сов-
ре мен ная морс кая тех ни ка, спорт и не ко то рые 
дру гие. Не мец кие заимс тво ва ния (ка ко вых ма-
ло) ог ра ни чи вают ся преиму ще ст вен но об лас-
тью тех ни ки. Язы ко вая ре фор ма в Тур ции шла в 
нап рав ле нии ис ко ре не ния этих слов и за ме ны их 
тюрк ски ми эк ви ва лен та ми. Уни каль ность дан-
но го яв ле ния сос тоит в том, что за от но си тель но 
ко рот кий пе ри од вре ме ни ту рец ким линг вис-
там уда лось силь но из ме нить лек си чес кий сос-
тав ту рец ко го язы ка, из ба вив шись от боль шо го 
ко ли че ст ва дан ных заимс тво ва ний. Воп ро сы 
заимс тво ва ний из арабс ко го и пер сидс ко го язы-
ков зат ра ги ва лись в ра бо тах та ких тюр ко ло гов, 
как А.Н. Ко но нов, Н.А. Бас ка ков, Н.К. Дмит-
риев, С.Н. Ива нов, В.Г. Конд рать ев, А.Н. Бас ка-

ков и др Клас си чес ким об раз цом в этой научной 
об лас ти яв ляет ся трех том ный труд Г. Дёрфе ра 
о кон так тах пер сидс ко го язы ка с тюрк ски ми и 
мон гольски ми язы ка ми. 

Вто рое нап рав ле ние – это изу че ние влия ния 
русс ко го язы ка на тюрк ские язы ки быв ше го Со-
ве тс ко го Союза, в ко то рые русс кая лек си ка вли-
ва лась в мас со вом ко ли че ст ве. 

На ко нец, третье нап рав ле ние, имеющее 
меж куль тур ный ин те рес, предс тав ле но це-
лой се рией фун да мен таль ных ра бот, в ко то рых 
изу ча лись тюр киз мы в русс ком и дру гих сла-
вя нс ких язы ках, это так на зы ваемое нап рав ле-
ние «Тигс1са-81ау1са» (П.М. Ме ли оранс кий, 
Ф.Е.  Корш, Н.К.   Дмит риев, Н.А. Бас ка ков, 
К.  Мен  гес, И.Г.  Доб ро до мов, М.В. Ореш ки на и 
др) [3]. 

Проб ле ме заимс тво ва ний из за пад ноев ро-
пейс ких язы ков пос вя ще ны ра бо ты мно гих ту-
рец ких линг вис тов, в рос сийс кой тюр ко ло гии 
проб ле мой заимс тво ва ний тер ми нов из фран-
цузс ко го язы ка за ни мал ся М.Н. Маг ниц кий [4, 
с.114-122; 5, с.55-62]. 

Как бы ло от ме че но вы ше появ ле ние в ту рец-
ком язы ке заимс тво ва ний из за пад ноев ро пей - 
с ких язы ков сле дует от нес ти к кон цу XIX ве ка. 
На чав шиеся в эпо ху Тан зи ма та и про дол жав-
шиеся пос ле установ ле ния рес пуб ли ки по пыт ки 
из ба вить ся от заимс тво ва ний из вос точ ных язы-
ков ни как не от ра зи лись на сло вах, взя тых из за-
пад ных язы ков. Ши ро кое расп рост ра не ние слов, 
заимс тво ван ных из за пад ных язы ков, свя за но с 
по пыт ка ми осов ре ме нить язык, сде лать его вы-
ра зи тель ным. Кро ме это го, под куль турным 
и об ра зо ва тель ным влия нием ис поль зо ва ние 
иност ран ных слов ста ло счи тать ся мод ным, и 
прош лое вос хи ще ние Вос то ком сме ни лось пок-
ло не нием За па ду, что мож но при нять за при мер 
пре неб ре же ния своим род ным язы ком. Зей неб 
Корк маз счи тает, что для ре ше ния этой проб ле-
мы необ хо ди мо предп ри ни мать сроч ные ме ры, 
по ка та кие заимс тво ва ния еще не твер до уко ре-
ни лись в язы ке и по ка еще воз мож но при вить 
лю дям чувс тво люб ви к своему язы ку и от ве тст-
вен нос ти за не го.

В пос лед ние го ды в ту рец ком язы ке все ча-
ще появ ляют ся анг ли циз мы, расп рост ра няемые 
иск лю чи тель но че рез средс тва мас со вой ин-
фор ма ции. Пло хо пе ре ве ден ные на ту рец кий 
язык филь мы, кни ги, статьи и то му по доб ное 
 стано вят ся ис точ ни ком расп рост ра не ния та ких 
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вы ра же ний, как Fulle1 Ful yap’ Bugün fulum’ 
‘Пол нос тью! Сде лай все! Се год ня я за нят1’ Dont 
panik’ (Don’t рашс!) ‘Без па ни ки’’ Fifti fifti (fifty 
fifty) kinçinız (Yari yanya paylaşınız) ‘Пять де сят 
на пять де сят’ No koment (No comment) (Yorum 
yok) ‘Без ком мен та риев’ No problem (Onemli 
degil, Sorun degil) ‘Нет проб лем’ Streslendim, 
Stres yaptim, Streslerdeyim (Sıkıldım Bunaldım) 
‘Я пе ре не рв ни чал’. Fri (free) takiliyorum ‘Я сво-
бо ден’. Fakslaşıyoruz ‘Об ме няем ся фак са ми’ Kul 
(cool) adam (Soğukkanli, agırbaşlı adam) ‘Кру-
той че ло век’, Bir damak alayim (alayim) (Bir çay 
îçeyim) ‘Я выпью что- ни будь’. Мож но при вес ти 
за го лов ки из га зе ты Milliyet за 25 ап ре ля 2000 го-
да: «No раniк» («Без па ни ки») и «Kayıp otobüsü 
stop etti» («Ав то бус с про пав ши ми остано вил-
ся»). Хо тя сло во раniк яв ляет ся заимс тво ва нием, 
сог лас но сло ва рю иност ран ных слов Мус та фы 
ни ха та Озе на, из фран цузс ко го язы ка, в дан ном 
слу чае и в дру гих по доб ных (ти па Dont рашк! 
Don’t panic’) ин те рес но ис поль зо ва ние конст-
рук ций анг лий ско го язы ка, иног да да же без из-
ме не ния на пи са ния (No рашк!)

Боль шое чис ло анг ли циз мов ис поль зует ся 
так же при об ра зо ва нии слож ных гла го лов по 
мо де ли «анг лий ское сло во + ту рец кий вс по мо-
га тель ный гла гол etmek, yapmak, olmak, vermek 
и др.», при этом вид на ориен та ция на анг лий-
ские сло во об ра зо ва тель ные мо де ли. Нап ри мер, 
taksi almak – taksiye binmek, taksi çagirmak (сес-
ть в так си), start almak – başlamak (на чать), şek 
etmek – denetlemek (про ве рить), konfirme etmek 
– doğrulamak (подт вер дить), dizayn etmek – 
tasarlamak (проек ти ро вать), test etmek – denemek 
(про ве рить); stop etmek – durmak (остано вить ся); 
stres olmak (strese girmek) – gerilmek, sıkılmak 
(пе ре жи вать); şok olmak, şoke olmak – Şaşirmak 
(уди вить ся), start vermek – başlatmak (за пус тить).

Для выяс не ния про цес са вхож де ния анг ли-
циз мов в ту рец кий язык по лез но срав нить сло ва-
ри раз ных лет, что выяв ляет те из ме не ния, ко то-
рые прои зош ли с язы ком за про шед ший от ре зок 
вре ме ни. Од на ко стоит сра зу от ме тить, что оп-
ре де лить ка кую-то конк рет ную да ту вхож де ния 
анг ли циз ма в ту рец кий язык дос та точ но слож но. 
Ведь час то сло во мо жет быть впер вые ис поль-
зо ва но, а по том сно ва за бы то, по лу чив ши ро-
кое расп рост ра не ние уже поз же. В этом ас пек те 
очень важ на опе ра тив ная дея тель ность ор га ни-
за ций, за ни мающих ся линг вис ти чес ки ми воп ро-

са ми, в част нос ти Ту рец ко го линг вис ти чес ко го 
об ще ст ва. Как пи шет Та рык Буг ра в своей статье 
«От но ше ния меж ду куль ту рой и го су да рст вом», 
«са мым важ ным эле мен том куль ту ры яв ляет ся 
язык», поэто му ав тор пря мо заяв ляет о необ хо-
ди мос ти по ли ти ки го су да рс тва в этой сфе ре. 

На раз ви тие язы ка ока зы вают влия ние как 
объек тив ные фак то ры, к ко то рым мож но от-
нес ти со ци ально-эко но ми чес кие сд ви ги, проис-
хо дя щие в ст ра не, из ме не ния в ее со ци аль ной 
ст рук ту ре, вов ле че ние в сфе ру воз дейст вия 
науч но-тех ни чес кой ре во лю ции, так и суб ъек-
тив ные, сре ди ко то рых важ ную роль иг рает язы-
ко вая по ли ти ка. Пу ризм (очи ще ние язы ка) как 
прояв ле ние на ци она лиз ма и конк рет ной реали-
за ции на ци она лис ти чес ких устано вок пра вя щих 
кру гов на шел свое вы ра же ние в язы ко вой ре-
фор ме и в так на зы ваемой язы ко вой ре во лю ции 
в Тур ции. Пу рис ти чес кая кам па ния бы ла обус-
лов ле на конк рет ной со ци ально-ис то ри чес кой 
об станов кой, сло жив шейся в ст ра не. В Тур ции 
язы ко вая ре фор ма бы ла тес но свя за на с ре во лю-
цией 1923 го да, ко то рая соп ро вож да лась се рией 
светс ких ре форм, нап рав лен ных на лик ви да цию 
сред не ве ко вых пе ре жит ков в го су да рст вен ном 
ст рое и бы ту. Во мно гом «язы ко вая ре во лю ция» 
свя за на с на ци она лис ти чес ки ми вз гля да ми. Как 
пи шет Ис ма ил Пар ла тыр в жур на ле Тürк Dili 
(ок тяб рь 1990 г.), для бо лее вы со ко го уров ня 
куль ту ры и нау ки на ции необ хо дим свой собст-
вен ный язык.

Суть язы ко вой ре фор мы, на ча ло ко то рой 
бы ло по ло же но ре фор мой ал фа ви та (за ме на 
арабс кой гра фи ки ла ти ни цей) и ко то рая осу ще-
ст вля лась соз дан ным в 1932 го ду Об ще ст вом по 
изу че нию ту рец ко го язы ка (с 1936 го да оно ста ло 
на зы вать ся Ту рец ким линг вис ти чес ким об ще ст-
вом), зак лю ча лась в пе ре ст рой ке ту рец ко го ли те-
ра тур но го язы ка, под ко то рой под ра зу ме ва лось 
возв ра ще ние ему ин ди ви ду аль нос ти, пер воз дан-
ной кра со ты и бо га тс тва. Для дос ти же ния этой 
це ли осу ще ст вля лась за ме на арабс кой и пер сидс-
кой лек си ки ту рец ки ми сло ва ми и сло во со че та-
ниями. Линг вис ти чес ким следс твием язы ко вой 
ре во лю ции долж на бы ла стать лик ви да ция раз-
ры ва меж ду ли те ра тур ным ос ма нс ким и на род-
но-раз го вор ным ту рец ким язы ком. Э. Оз де мир, 
ра бо тав ший в Ту рец ком линг вис ти чес ком об ще-
ст ве над проб ле мой слов за пад ноев ро пей ско го 
проис хож де ния, счи тает, что го су да рст вен ные 
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ор га ни за ции, бе зус лов но, долж ны за ни мать ся 
этим воп ро сом, расс мат ри вать пу ти воз мож но-
го соз да ния эк ви ва лен тов, пос кольку ту рец кий 
язык бо гат не столь ко ко ли че ст вом слов, сколь ко 
сло во об ра зо ва тель ны ми воз мож нос тя ми, с по-
мощью ко то рых до пус ти мо об ра зо вать точ ный 
эк ви ва лент лю бо му сло ву, заимс тво ван но му из 
за пад ноев ро пей ско го язы ка. 

Так на зы ваемое очи ще ние (пу ри фи ка ция) 
ту рец ко го язы ка – за ме ще ние ста рых ара бо-
пер сидс ких заимс тво ва ний раз ви ва лось по сле-
дующим нап рав ле ниям: 

1) вве де ние в раз го вор ную речь древ них ту-
рец ких (тюркс ких) слов; 

2) вве де ние диа лек тиз мов в ли те ра тур ный 
язык; 

3) соз да ние но вых слов мор фо ло ги чес ким 
спо со бом (аф фик са ция);

4) «тур ки за ция» иност ран ных слов. 
Та ким пу тем пред по ла га лось соз дать ис-

тин но ту рец кий язык. Тра ди ци он но глав ным 
ус ло вием заимс тво ва ния иноя зыч ных слов счи-
тает ся на ли чие кон так та язы ка-ре ци пиен та с 
язы ком-ис точ ни ком и, как следс твие это го, на-
ли чие двуязы чия у го во ря щих. При чи ны по-
доб но го влия ния од но го язы ка на дру гой мо гут 
быть как экс тра ли нг вис ти чес ки ми (прес тиж-
нос ть, ком му ни ка тив ная ак ту аль нос ть, ст рем-
ле ние по ка зать свою ос ве дом лен нос ть), так и 
линг вис ти чес ки ми (но ми на ция но во го по ня тия, 
спе ци али за ция но во го по ня тия, эко но мия язы-
ко вых уси лий). На ря ду с эти ми при чи на ми мож-
но вы де лить дру гие при чи ны расп рост ра не ния 
имен но анг лийс ких заимс тво ва ний в ту рец ком 
язы ке – раз ви тие про фес сио наль ной дея тель-
ности в сфе ре биз не са, раз ви тие ком пью тер ной 
тех ни ки, появ ле ние Ин тер не та, из ме не ние в до-
су ге, расп рост ра не ние поп-ис ку сс тва и спор та, 
то, что мож но оп ре де лить как со ци ально-пси хо-
ло ги чес кий наст рой на при ня тие «но во го ми ра». 

При расс мот ре нии про цес са заимс тво ва ния 
иноя зыч ной лек си ки на ше го вре ме ни и ус ло вий, 
уси ли вающих его про те ка ние, сле дует ука зать 
сле дующие при чи ны: 

– осоз на ние зна чи тель ной час тью на се ле ния 
Тур ции своей ст ра ны как час ти За пад но го ми ра; 

– ст рем ле ние Тур ции войти в Ев ро пейс кий 
союз; 

– преоб ла да ние в идеоло гии и офи ци аль ной 
про па ган де объеди ни тель ных тен ден ций над 

тен ден циями, от ра жав ши ми про ти во пос тав ле-
ние об ра за жиз ни тра ди ци он но го ис ла мс ко го 
об раз ца за пад ным об раз цам; 

– пе реоцен ка со ци аль ных и нравст вен ных 
цен нос тей и сме ще ние ак цен тов с клас со вых и 
ре ли ги оз ных приори те тов на об ще че ло ве чес кие;

– отк ры тая ориен та ция на За пад в об лас ти 
эко но ми ки, по ли ти чес кой куль ту ры го су да рс-
тва, в сфе рах куль ту ры, спор та, тор гов ли, мо-
ды, му зы ки и др. Как счи тают не ко то рые исс-
ле до ва те ли, объеди не ние заимс тво ван ных слов 
в груп пы по приз на ку те ма ти чес кой общ нос ти 
яв ляет ся по ка за те лем их вост ре бо ван нос ти го-
во ря щи ми и вы со кой сте пе ни их адап та ции в 
лек си чес кой сис те ме, «чем боль ше вов ле че на та 
или иная сфе ра дея тель ности в меж ду на род ное 
сот руд ни чест во, тем бо лее отк ры та лек си ка и 
тер ми но ло гия этой сфе ры иноя зыч ным сло вам» 
[5, с.142-161].

Заимс тво ва ния, в ос нов ном, наб лю дают ся в 
сле дующих лек си ко-се ман ти чес ких груп пах: 

1) заимс тво ва ния из анг лий ско го язы ка в 
сфе ре эко но ми ки и по ли ти ки;

2) заимс тво ва ния из анг лий ско го язы ка в 
сфе ре спор та; 

3) заимс тво ва ния из анг лий ско го язы ка в 
сфе ре наиме но ва ний про дук тов пи та ния («еда»);

4) заимс тво ва ния из анг лий ско го язы ка в 
сфе ре сов ре мен ной куль ту ры;

5) заимс тво ва ния из анг лий ско го язы ка в 
сфе ре Ин тер не та и ком пью тер ных тех но ло гий.

Вы бор дан ных групп обос но ван ана ли зом 
анг ли циз мов в сов ре мен ном ту рец ком язы ке в 
средст вах мас со вой ин фор ма ции, пос кольку в 
на ших ис точ ни ках имен но в ука зан ных вы ше 
лек си ко-се ман ти чес ких груп пах наб лю дает ся 
наи боль шее ко ли че ст во анг ли циз мов. Нап ри-
мер, в ли те ра ту ре и га зет ных пуб ли ка циях на 
ре ли ги оз ные те мы за пад ноев ро пей ские заимс-
тво ва ния прак ти чес ки от су тс твуют, что оп ре-
де ляет ся тес ной связью ис ла ма с арабс кой и 
пер сидс кой куль ту рой, и, соот ве тст вен но, лек-
си ка пол ностью от ра жает дан ную связь. При 
расс мот ре нии текс тов, от но ся щих ся к воен ной 
или дип ло ма ти чес кой сфе рам, сле дует от ме тить 
боль шое ко ли че ст во хо ро шо ус воен ной лек си ки 
из фран цузс ко го язы ка.

В об лас ти меж ду на род но го биз не са пос тоян-
но рас тет ко ли че ст во ком па ний, про во дя щих 
по ли ти ку ис поль зо ва ния анг лий ско го язы ка в 
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ра бо те своих от де ле ний, на хо дя щих ся не в анг-
лоя зыч ных ст ра нах. Та кую язы ко вую по ли ти ку 
про во дят аме ри ка нс кие и анг лий ские фир мы и в 
Тур ции, где од ним из пер вых тре бо ва ний к пер-
со на лу меж ду на род ной кор по ра ции яв ляет ся 
вла де ние анг лийс ким язы ком.

В эко но ми чес кой тер ми но ло гии чис ло 
слов из за пад ных язы ков, глав ным об ра зом 
из анг лий ско го, дос та точ но ве ли ко. Пос тоян-
ные кон так ты с иност ран ны ми парт не ра ми и 
вов ле чен ность Тур ции в ми ро вую эко но ми ку 
спо со бс твуют расп рост ра не нию этих слов. В 
по ли ти чес кой лек си ке ко ли че ст во слов, заимс-
тво ван ных из анг лий ско го язы ка, так же за мет но 
воз рас тает. Во мно гом это свя за но с про за пад-
ной ориен та цией, ко то рую за ни мает Ту рец кая 
Рес пуб ли ка в своем внеш не по ли ти чес ком кур-
се, ориен ти ро ван ном на США, парт не ра Тур ции 
по НАТО, а так же же ла нием вс ту пить в Ев ро-
пейс кий союз. В по ли ти чес кую лек си ку проч но 
вош ли та кие сло ва анг лий ско го проис хож де ния, 
как boykot, lider, Iokavt, miting, spiker (бой кот, 
ли дер, за бас тов ка, ми тинг, спи кер) и т.д. Спорт 
яв ляет ся та кой же неотъем ле мой час тью жиз ни 
об ще ст ва, как по ли ти ка, эко но ми ка и дру гие. 
Средс тва мас со вой ин фор ма ции уде ляют дос та-
точ но вни ма ния этой сфе ре жиз ни, прак ти чес-
ки во всех га зе тах есть спе ци альные руб ри ки, 
пос вя щен ные спор тив ной те ме, так же вы хо дят 
спе ци альные га зе ты, жур на лы, те ле ви зион ные 
прог рам мы. Су ще ст вует боль шое ко ли че ст во 
заимс тво ван ных из за пад ноев ро пейс ких язы ков 
слов в та ких ви дах спор та, как фут бол, во лей бол, 
тен нис и др. По мне нию Б. Гю вен ча, соз да ние 
ту рец ких эк ви ва лен тов заимс тво ван ных слов в 
дан ной об лас ти бу дет дос та точ но труд ным де-
лом, хо тя, ко неч но, бу дут прик ла ды вать ся соот-
ве тс твующие уси лия. Слож но про ти вос тоять та-
ким проч но уко ре нив шим ся в язы ке сло вам, как 

«фут бол, во лей бол», хо тя су ще ст вует не ма ло 
слов, ко то рым сле дует найти за ме ну. 

Заимс тво ва ния из за пад ноев ро пейс ких язы-
ков про ник ли и в пов сед нев ную жиз нь Тур ции. 
Сре ди них та кие об щеупот ре би тель ные сло-
ва в сфе ре пи та ния, как брен ди (brendij, вис ки 
(viski), рост биф (rozbif), джем (jem), джин (сш), 
торт, пи рож ное (kek), кок тейль (kokteyl), санд-
вич (sandviç), чип сы (cips) и т.д. 

Ин тер нет иг рает важ ную роль в де ле ши ро-
ко го расп рост ра не ния анг ли циз мов в ту рец ком 
язы ке. Имен но че рез не го мно гие сло ва, осо-
бен но тер ми ны, по па дают на ст ра ни цы га зет и 
жур на лов и  стано вят ся об щеупот ре би тель ны-
ми. Са мо сло во «ком пью тер» имеет нес колько 
обоз на че ний, и про цесс вы бо ра сло ва во мно гом 
за ви сит от сфе ры упот реб ле ния. Как от ме чает 
Ха люк Ша хин в статье «Türkiye’nin kaybolan 
sesleri» (Ис че зающие зву ки ту рец ко го язы ка), 
стоило толь ко Ин тер не ту войти в жиз нь Тур-
ции, как сра зу же появи лись и от су тс твующие в 
ту рец ком ал фа ви те бук вы «w», «q» и «х». Taxi, 
fax, index, maximum, sex, dublex – taksi, faks, 
indeks, mak-simum, seks, dubleks (так си, факс, 
ин декс, мак си мум, секс, дуб лекс). В не ко то рых 
слу чаях наб лю дает ся соз да ние гла го лов пу тем 
со че та ния анг лийс ких слов и вс по мо га тель ных 
ту рец ких гла го лов* download etmek ‘заг ру зить’, 
e-kart yapmak ‘отп ра вить элект рон ную отк рыт-
ку’, e-mail almak ‘по лу чить поч ту’, e-mail atmak 
/ e-mail göndermek ‘отп ра вить поч ту’, invite 
yapmak ‘приг ла сить’, linke tiklamak ‘на жать на 
ссыл ку’, reply etmek ‘от ве тить’. 

В зак лю че ние от ме тим, что раз ные уче ные 
дают нес колько от лич ные друг от дру га оп ре де-
ле ния заимс тво ва ний, но при этом все линг вис-
ты схо дят ся в од ном мне нии о том, что заимс-
тво ва ния яв ляют ся яр кой чер той сов ре мен ной 
язы ко вой жиз ни. 
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